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Introducción
INTRODUCTION

CARMONA, UN ENCLAVE PRIVILEGIADO

A solo 30 km de Sevilla, sobre la última cota de importancia de 
los Alcores, dominando la dilatada vega del Corbones, se ubica la 
ciudad de Carmona. La fertilidad de la zona y la fácil defensa del 
cabezo sobre el que se asienta la ciudad, hizo de Carmona uno de 
los núcleos de población más importante de todos los tiempos. 
Sus orígenes se remontan al Neolítico, habiéndose encontrado en 
sus alrededores ricos yacimientos prehistóricos. 
Por Carmona pasaba la Vía Augusta, usada y conocida durante la 
Edad Media con el nombre de ‘El Arrecife’, y de ella se conservan 
algunos restos y un puente. La ciudad actual reproduce, con 
ligeras variantes, el plano urbanístico romano. Carmona conservó 
su importancia durante la época musulmana, incluso llegó a ser 
durante los primeros reinos de Taifa capital de uno de ellos. Durante 
el reinado de Pedro I ‘El Justiciero’ s. XIV, Carmona fue objeto de 
predilección real. Su Alcázar de la Puerta de Marchena, engrandecido, 
fue una de sus residencias favoritas. En el año 1630 Felipe IV otorgó a 
Carmona el título de ciudad. En fecha más reciente (1869), la ciudad 
fue escenario de uno de los primeros intentos de implantación de 
la República Federal. En Carmona también se redactó el Estatuto 
de Autonomía de Andalucía en 1981, concretamente en el Parador 
de turismo. Carmona posee un legado espléndido y rico, como se 
puede observar a lo largo de las páginas de este catálogo, que deja 
entrever la polivalencia y exclusividad de sus emplazamientos.

CARMONA, A PRIVILEGED LOCATION

Carmona is located only 30 kilometers from Seville, on the last 
major hill of the Alcores range (escarpment), dominating the vast 
fertile valley of the Corbones. The richness of the area and the easy 
defense of the hill on which the city sits, made Carmona one of the 
most important population centers of all time.
Its origins date back to the Neolithic, with plenty of valuable 
prehistoric sites having been found in its vicinity.
The Roman Vía Augusta, known as ‘El Arrecife’ during the Middle 
Ages, went all the way through Carmona, of which we can still 
admire some remains and a Roman bridge dating back to this 
epoch. The current town plan still follows the Roman standards 
just with slight variations. The town maintained its importance 
during nearly 500 years of Muslim domination, and even became 
the capital of one of the Taifas (small kingdoms). King Pedro I (the 
Just) had a predilection for the town. The Alcázar de la Puerta de 
Marchena (Fortress of the Marchena Gate) was expanded and 
became one of his favorite residences. In 1630 Felipe IV granted 
Carmona the title of “city” and more recently, in 1869, one of the first 
attempts to create a Federal Republic was held here. Subsequently, 
the draft of the Statute of Andalusia was written at the Carmona 
Parador in 1981. Carmona has a rich and splendid legacy, as can be 
seen throughout the pages of this portfolio, showing the versatility 
and exclusivity of its venues.

¿Por qué en Carmona?
La ciudad de Carmona le ofrece un amplio abanico de instalaciones 
y espacios para la celebración de reuniones y eventos. Los variados 
establecimientos y servicios ofrecidos, muchos de ellos distinguidos con 
sistemas de calidad, junto a los profesionales del sector aseguran una 
colaboración con unos resultados excelentes.
Así mismo, puede contar con la ayuda de todo tipo de profesionales que 
facilitan los equipos prácticos, tecnológicos y audiovisuales que necesite, 
así como una continua disponibilidad y asesoramiento.
Para los eventos más exclusivos existe una gran variedad de lugares únicos 
en Carmona. Extraordinarios edificios históricos como casas palacios, 
alcázares, haciendas y cortijos se convertirán en el escenario perfecto para 
un evento inolvidable.
La riqueza patrimonial, natural y cultural de Carmona aportará un valor 
añadido durante su estancia. Existe una gran diversidad de actividades en 
el entorno natural, así como maravillosos sitios históricos que visitar y una 
gastronomía exquisita para degustar y aprovechar al máximo su visita a la 
ciudad.

Why host your meeting or event in Carmona?

Carmona has a great variety of high quality facilities for holding your 
meetings and events. The several locations and services offered, together 
with the professionals of the sector, guarantee a collaboration with 
excellent results.
You can also rely on the support of all kinds of professionals who provide 
the practical, technological and audiovisual equipment you may require, 
as well as continuous availability and advice every step of the way.
For the most exclusive events you have the opportunity to opt for one of 
Carmona´s unique venues. Extraordinary historical buildings such as  
mansions, fortresses, haciendas and cortijos can be converted into your 
perfect venue for an unforgettable event!
The patrimonial, cultural and natural heritage of Carmona forms 
the perfect scene and promises a pleasurable and enriching stay. Its 
nature-based activities, marvellous historical sites and exquisite typical 
gastronomy would make any encounter worth the visit.
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Mapa de la ciudad
City map

	 1.	 Alcázar de la Puerta de Sevilla / Alcázar
		  of the Gate of Sevilla. Información
		  turística / Tourist Information office

	 2.	 Iglesia de San Bartolomé
		  / Church of San Bartolomé

	 3.	 Plaza del Mercado de Abastos
		  / Plaza del Mercado de Abastos

	 4.	 Ayuntamiento / Town Hall

	 5.	 Iglesia del Salvador
		  / Church of El Salvador

	 6.	 Iglesia Prioral de Santa María
		  / Priory of Santa María

	 7.	 Museo de la Ciudad / Town Museum

	 8.	 Iglesia de Santiago / Church of Santiago

	 9.	 Puerta de Córdoba / Córdoba Gate

	 10.	 Hospital de la Caridad
		  / La Caridad (Old People’s Home)

	 11.	 Convento de Santa Clara
		  / Convent of Santa Clara

	 12.	 Convento de las Descalzas
		  / Convent of Las Descalzas

	 13.	 Casa Palacio de los Aguilar
		  / The Aguilar Family Mansion

	 14.	 Palacio de los Rueda
		  / The Rueda Family Mansion

	 15.	 Plaza de San Fernando
		  / San Fernando Square

	 16.	 Centro de Interpretación del Mudéjar
		  / Mudéjar Art Interpretation Center

	 17.	 Iglesia y Arquillo de San Felipe
		  / Church and Archway of San Felipe

	 18.	 Casa del General Chinchilla
		  / General Chinchilla Mansion

	 19.	 Molino de la Romera
		  / Molino de la Romera (Mill)

	20.	 Ermita de San Mateo
		  / Shrine of San Mateo

	 21.	 Alcázar del Rey Don Pedro
		  / Alcázar del Rey Don Pedro (Fortress)

	22.	 Cubete / Cubete (Artillery Bulwalk)

	23.	 Palacio de Don Alonso Bernal Escamilla
		  Don Alonso Bernal Escamilla Mansion

	24.	 Casa Palacio de los Briones (Univ. Pablo
		  de Olavide Carmona) / Briones Mansion

	25.	 Casa Palacio del Marqués de San Martín
		  The Marqués de San Martín Mansion

	26.	 Casa de la Cultura. Casa de las Descalzas
	  	/ House of Culture. Descalzas Mansion

	27.	 Casa Palacio de Lasso de la Vega
		  Lasso de la Vega Family Mansion

	28.	 Iglesia de San Blas / Church of San Blas

	29.	 Iglesia de San Pedro
		   / Church of San Pedro

	30.	 Alameda de Alfonso XIII
		  Alameda Alfonso XIII (Promenade)

	 31.	 Teatro Cerezo / Cerezo Theatre

	32.	 Convento de la Concepción
		  Convent of the la Concepción

	 33.	 Mausoleo romano
		  / Roman Tomb

	34.	 Capilla de San Francisco
		 Chuch of San Francisco

	35.	 Necrópolis romana
		 Roman Necrópolis (Burial Ground)

	36.	 Anfiteatro romano 
		  / Roman Amphitheatre

	 37.	 Casa Palacio de los Domínguez
		  / Domínguez Family Mansion (Library)

	38.	 Convento de Madre de Dios
		  / Convent of Madre de Dios

	39.	 Casa de los Caro / Caro Family Mansion

	40.	 Centro Cultural Iglesia de Santa Ana
		  / Cultural Center Church of Santa Ana

	 41.	 Humilladero del Cristo de la Sedía
		  / Cristo de la Sedía Oratory

	42.	 Casa Palacio del Barón de Gracia Real
		  / Barón de Gracia Real Mansion

	43.	 Centro de Visitantes y Experiencia
		  Destilería Puerto de Indias / Puerto de
		  Indias Distillery Visitor and Experience
		  Center

	44.	 Ermita de Ntra. Sra. de Gracia
		  / Shrine of Nuestra Señora de Gracia

	45.	 Foro Romano / Roman Forum

	46.	 Puente y Calzada Romana
		  / Roman Road and Bridge

	47.	 Ermita de San Antón
		  / Shrine of San Antón
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Alcázar de la Puerta de Sevilla.
        Salón de Presos Bajo

Dirección: Salón de los Presos Bajo
Alcázar de la Puerta Sevilla, s/n.
41410 Carmona. Sevilla - Tlf. +34 954 19 09 55
www.turismo.carmona.org
turismo@carmona.org

Venues with vibrant history
Meeting space “Presos Bajo” was constructed 
during Medieval Times and has been used as a 
residence for governors and leaders most of the 
time, or served as a prison for the ones belonging to 
the upper class. The fabulous windows in Arab Style 
were renovated in the seventies when the Alcázar 
of the Seville Gate was renovated. The meeting 
space has a surface of 100 m² and has been used to 
hold conferences, ceremonial happenings such as 
weddings, and so on.

Espacios cargados de historia
En el Alcázar de la Puerta de Sevilla se ubica el salón de Presos Bajo remodelado en época medieval, 
se ha usado a lo largo de la historia como residencia de mandatarios y alcaides, o como presidio 
para la clase social más distinguida. Posee una serie de ventanales de origen islámica restaurados 
cuando el Alcázar de la Puerta de Sevilla fue rehabilitado. El salón tiene una superficie de 100 m². En la 
actualidad se utiliza para celebrar ceremonias civiles, conferencias, eventos culturales, etc.

Auditorio de la Juventud “Blue Jeans”.	 Salón de Actos de Hytasa

Two modern,
versatile spaces
The “Blue Jeans” Auditory and the Hytasa 
Conference Hall are two modern municipal 
facilities adapted to host congresses, cultural 
activities and events, given their spaciousness, 
comfort, versatility and location. Located 
on Carmen Llorca St., they are perfectly 
connected to one of the main entrances from 
Seville, just a few metres from the historic 
centre of Carmona. The Auditorium can seat 
up to 235 people, which makes it a suitable 
venue to organize a small-scale congress, in 
addition to its conventional use for other kinds 
of events like cultural activities such as theatre 
plays and concerts. Both of them can meet 
various requirements like the incorporation of 
audiovisual material, WIFI and other services 
like simultaneous translations.

Dos espacios modernos y versátiles
El Auditorio de la juventud y el Salón de Actos de Hytasa son dos modernas instalaciones municipales 
adaptadas para albergar congresos, actividades culturales y eventos, dada su amplitud, comodidad, 
versatilidad y ubicación. Ambos se encuentran en la calle Carmen Llorca, perfectamente conectados 
con una de las principales entradas desde Sevilla, a pocos metros del casco histórico de Carmona. 
El Auditorio tiene capacidad para albergar hasta 235 personas, lo que lo convierte en un lugar 
excepcional donde organizar pequeños congresos, además del uso convencional como sala teatral, en 
el que se desarrollan actividades juveniles y culturales como conciertos y representaciones. Tanto el 
Auditorio como el Salón disponen de medios 
audiovisuales, WIFI y otros servicios como la 
traducción simultánea.

Datos técnicos
/ technical data

- Climatización
   Air conditioned
- ADSL Wifi
   ADSL Wifi
- Acceso PMR
 PRM access

Datos técnicos
/ technical data
- Climatización
   Air conditioned rooms
- ADSL-Wi Fi 
  ADSL-Wi Fi
- Equipo de Megafonía
  PA equipment
- Ordenador portátil
  Laptop
- Pantallas grandes
  Large screens

AUDITORIO JUVENTUD
Dirección: Camino de Marruecos, s/n
41410 Carmona. Sevilla
Tlf. +34 954 19 10 96
www.carmona.org
juventud@carmona.org

SALÓN DE HYTASA
Dirección: C/ Carmen Llorca, s/n

41410 Carmona. Sevilla
Tlf. +34 954 19 00 93

www.formacionyempleo.org
formacionyempleo@carmona.org

Localización / Location Localización / Location Localización / Location

https://turismo.carmona.org/
mailto:turismo@carmona.org
http://www.carmona.org
mailto:juventud@carmona.org
http://www.formacionyempleo.org
mailto:formacionyempleo@carmona.org
https://maps.app.goo.gl/u57ckFuFiCemtpGo9
https://maps.app.goo.gl/stK689Fz7wuYkMZ77
https://maps.app.goo.gl/jFYa5ywBsg5XMKFx5
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Dirección:
C/ San Pedro, s/n - 41410 Carmona. Sevilla
Tlf. +34 954 19 14 58
www.carmona.org
casacultura@carmona.org

Former Chapel of
St. Peter’s Hospital
This location is named after the Rodrigo 
Fernández de Santaella (1444-1509) from 
Carmona who was the theologian and 
jurist that founded the Santa Maria de 
Jesús School for poor students, which later 
became the University of Seville. In the 
hall, former chapel of St. Peter’s Hospital, 
various conferences and presentations 
usually take place in theatre layout. It has 
an excellent location at only a few meters 
from the historical city center and at just 
a few steps away from the San Pedro 
Church where you can admire wonderful 
examples of Sevillian baroque style. The 
aula consists out of two parts; there is a 
stage with a table and a projector at one 
side, and an area where approximately 80 
guests can be seated at the other side.

Aula Maese Rodrigo

Antigua Capilla del Hospital de San Pedro
Conocida como Aula Maese Rodrigo, esta sala debe su nombre al teólogo y jurista carmonense Rodrigo 
Fernández de Santaella (1444-1509), fundador del Colegio de Santa María de Jesús para estudiantes 
pobres, embrión de la Universidad de Sevilla. Esta aula, que es la antigua capilla del Hospital de San 
Pedro, acoge con frecuencia conferencias y presentaciones, habitualmente en disposición de teatro. 
Su ubicación es inmejorable, ya que se encuentra a escasos pasos del casco histórico y justo enfrente 
de la puerta lateral de la Iglesia de San Pedro, que acoge en su interior magníficos ejemplos del 
barroco sevillano. La sala está dividida en 
dos partes, por un lado, está el escenario, 
ataviado con una mesa y un proyector; y por 
otro, el espacio con las sillas, con capacidad 
para unas 80 personas aproximadamente.

Datos técnicos
/ technical data

- Climatización
   Air conditioned rooms
- ADSL-Wi Fi 
   ADSL-Wi Fi
- Proyector fijo
   Fixed projector
- Aulas 1, 4, 5 y 6 tecnificadas
   para docencia virtual
   Classrooms 1, 4, 5 and 6
   equipped for virtual teaching
- Ordenador portátil
   Laptop
- Ordenador fijo
   Computer
- Pizarra rotuladora
   Whiteboard maker
- Equipo de megafonía
   PA equipment
- Videocámara
  Video camera
- Acceso PMR
  PRM access 
- Zonas ajardinadas
  Gardens

Dirección: C/ Ramón y Cajal, 15.  
41410 Carmona. Sevilla
Tlf. +34 954 97 81 49
www.upo.es/olavideencarmona
olavideencarmona@upo.es

Casa Palacio de Los Briones.
Sede Universidad Pablo de Olavide en Carmona

Its walls hide a rich history
This typical mudéjar building was constructed at 
the end of the fifteenth, maybe during the sixteenth 
century, and was later partly renovated. The house, 
known as “Los Briones”, opens onto the street 
through a patio and a castellated wall in which 
the primitive and austere entrance to the building 
can be seen. A sunshield covers the interior patio 
providing shade during the summer and various 
plants help creating this fresh environment. Before 
it was bought by the family that lived in until 2005, 
it formed a collective neighbor house, a type of 
low income condominium with the only difference 
that the residents did not own their living space. 
In that year the Town Hall bought this house for 
cultural and touristic purposes. From this date, it 
was acquired by the town council of Carmona to 
provide it with a cultural and tourist use. Currently, 
it is the campus “Rectora Rosario Valpuesta” of 
the Pablo de Olavide University in Carmona.

Sus muros esconden una amplia historia
Se trata de un edificio mudéjar levantado a fines del siglo XV, quizás durante el siglo XVI, y que 
posteriormente fue parcialmente renovado. La casa, denominada de “Los Briones”, se abre a la calle 
a través de un patio, sin zaguán, y con un muro de tapial almenado en el que se percibe la primitiva y 
austera entrada a la edificación. Un patio interior sombrío con la vela en verano y su verde vegetación 
refuerza la sensación de frescor. Antes de su compra por la familia que la ha habitado hasta 2005, fue 
casa colectiva, casa de vecinos. A partir de esta fecha, fue adquirida por el ayuntamiento de Carmona 
para dotarla de un uso cultural y turístico. En la actualidad, es la sede de la Universidad Pablo de 
Olavide en Carmona – Rectora Rosario Valpuesta. 

Datos técnicos / technical data

- Climatización
  Air conditioned
- ADSL-Wi Fi
  ADSL-Wi Fi
- Fácil acceso
  Easy acces
- Audiovisuales
  Audiovisual aids
- Acceso PMR
  PRM access

Localización / Location Localización / Location

http://www.carmona.org/
mailto:casacultura@carmona.org
http://www.upo.es/olavideencarmona
mailto:olavideencarmona@upo.es
https://maps.app.goo.gl/vt3atwmzvA8RgLHCA
https://maps.app.goo.gl/Q958tSvJtCkRVaEq6
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Dirección:
C/ San Ildefonso, 1  41410 Carmona. Sevilla
Tlf. +34 954 19 12 26 - www.museociudad.carmona.org
museociudad@carmona.org
museo@carmona.org
facebook.com/MuseodelaCiudaddeCarmona

Example of typical
palatial achitecture
The Marquis de las Torres Mansion 
is an example of typical palatial 
architecture from Carmona during 
the eighteenth century. It is situated 
next to the principal church Santa 
Maria and harbours the interpretation 
center and the Museum of the Town 
(archaeological). The stables of this 
antique mansion have been converted into a restaurant. Behind the hallway appears an arched 
patio where usually civil weddings, poetry readings, business meetings, etc. take place. Besides the 
permanent exhibition rooms on the first floor, this marvellous building also possesses a multifunctional 
room situated in a former barn and a charming meeting room maintaining the original chimney of 
the house.

Ejemplo de arquitectura palaciega
La Casa Palacio Marqués de las Torres es un ejemplo de la arquitectura carmonense palaciega del S. 
XVIII. Situada junto a la iglesia Prioral de Santa María, el edificio alberga el Centro de Interpretación 
y el Museo de la Ciudad. Las cuadras de la antigua casa, están situadas a la entrada y reconvertidas 
en restaurante. Tras el zaguán se encuentra el patio porticado, en el que se celebran habitualmente 
bodas civiles, recitales de poesía, reuniones, eventos culturales, etc. En la primera planta además de 
las salas de exposiciones permanentes, la casa cuenta con una sala de usos múltiples, ubicada en el 
antiguo granero, así como un salón coqueto y pequeño que aún conserva la chimenea original de la 
casa.

Museo de la Ciudad.
	   Casa Palacio del Marqués de las Torres

Centro Cultural Iglesia de Santa Ana

Antiguo Convento de Santo Domingo
El edificio es el único resto que nos ha llegado del 
antiguo convento de Santo Domingo construido 
por los carmonenses como una ermita en 1501. 
Extramuros y paredaño al antiguo cementerio de 
Carmona, estuvo ocupado por la orden Dominica 
hasta la exclaustración.
La Iglesia tiene planta de cruz latina; crucero y 
presbiterio con bóveda de crucería, el cuerpo de 
la nave con bóveda de cañón y lunetos. De estilo 
mudéjar y renacentista (S.XV-S.XVI) con añadidos 
barrocos en la nave principal (S.XVIII).
La iglesia de Santa Ana, declarada BIC desde 1978, 
En la actualidad es un edificio propiedad del Ayuntamiento de Carmona ha generado un espacio 
cultural lo suficientemente versátil para el desarrollo de conferencias, exposiciones y eventos con 
espectadores sentados.

Old Santo Domingo Convent
The building is the only remaining part of the old Santo Domingo convent, built by the people of 
Carmona as a hermitage in 1501. Outside the town walls and built next to what was the old cemetery 
of Carmona, it was occupied by the Dominican order until the largescale state confiscation of 
ecclesiastical property between 1835 and 1837. 

The church has a Latin cross floor design; a transept and presbytery with a ribbed vault, while the 
main body of the nave has a barrel vault and lunettes, all reflecting both Mudéjar and Renaissance 
styles (15th-16th centuries) with Baroque additions in the main nave dating to the 18th century. It is 
currently owned by the Carmona Town Hall and it is used for diferents events.

Dirección: 
C/ Santa Ana, 39. 41410 Carmona. Sevilla 
Tlf. 954 14 22 00
www.turismo.carmona.org
casacultura@carmona.org

Datos técnicos
/ technical data

- Climatización
   Air conditioned rooms
- ADSL-Wi Fi
   ADSL-Wi Fi
- Acceso PMR
   PRM Access

Datos técnicos
/ technical data
- Climatización
   Air conditioned
- Tomas de electricidad,
   voz y datos  / Power,
   audio and data sockets 
- ADSL-Wi Fi
   ADSL-Wi Fi
- Acceso PMR
  PRM access

Localización / Location Localización / Location

http://www.museociudad.carmona.org
mailto:museociudad@carmona.org
mailto:museo@carmona.org
http://facebook.com/MuseodelaCiudaddeCarmona
https://turismo.carmona.org/
https://maps.app.goo.gl/MPsRdqjsaaUJqc2J9
https://maps.app.goo.gl/D8ZuxkhqgKQbnQC29
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Teatro Cerezo

Un edificio 
polivalente

Se trata del edificio contemporáneo 
más representativo de la localidad. 
Data de 1934 y toma su nombre de 
Bernardo Enrique Cerezo quién corrió 
con los gastos de su construcción. 
En el teatro se celebra el concurso 
de agrupaciones carnavalescas, 
amén de teatros y reproducción 
cinematográfica de películas con 
una gran afluencia de público. Además de albergar durante el mes de octubre el gran festival de 
humor el perol, así como los grandes pregones de la ciudad (Carnaval, Semana Santa y Reyes Magos).

Dirección:
C/ Paseo del Estatuto, s/n
Tlf. +34 954 14 02 18
www.carmona.org
casacultura@carmona.org

A multipurpose building
This is the most representative contemporary building of the town. Data from 1930 and named after 
Bernardo Enrique Cerezo who covered the cost of construction. The theatre hosts a carnival groups 
contest, in addition to theatres and motion picture films with a large audience is celebrated. In 
addition to housing during the month of October the great comedy festival El Perol and great the 
city’s great proclamations (Carnival, Easter and Reyes Magos).

Datos técnicos
/ technical data
- Número de asientos 743
  743 seats
- Acceso PMR
  PRM access
- Ascensor para subir a anfiteatro
  Elevator to the mezzanine 
- Palcos adaptados para PMR
  Boxes adapted for PRM
- Aseo adaptado para PMR
  Toilet adapted for PRM
- Climatización
  Air-conditioned rooms
- ADSL-Wi Fi
  ADSL-Wi-Fi

Un hotel con encanto en pleno casco histórico
El Alcázar de la Reina dispone de más de 1.000 m2 de salones acondicionados para todo tipo de 
eventos y celebraciones.
Cuenta con 69 amplias y luminosas habitaciones, así como sauna, piscina, restaurante, bar, solárium 
exterior y parking.
Este hotel está ubicado en un majestuoso edificio, que contempla en su interior varios patios y 
estancias. Está precedido por un impresionante mirador con vista a la Vega de Carmona, que permite 
disfrutar de paisajes que invitan al descanso y la relajación. Se trata de un emplazamiento exclusivo, 
en pleno centro histórico de la ciudad, donde los visitantes podrán recorrer cómodamente sus calles 
y visitar sus monumentos como las iglesias, conventos, casas palacio, alcázares, museo de la ciudad, 
conjunto arqueológico.

Charming hotel
in the historical center
With over 1000 m2 of meeting spaces Hotel 
Alcázar de la Reina is looking forward to organize 
and assist with the set-up of all your meetings 
and events.

It possesses 69 bright and spacious rooms, and 
disposes of various facilities such as sauna, pool, 
restaurant, bar, solarium and parking.

The hotel is situated in a magnificent building with various patios and lounges. At two steps from 
its front side you can find a lookout that allows you to relax while enjoying the wonderful views of 
the Vega and the rest of the idyllic landscape. Since the hotel is located in the historical center of the 
town guests can easily visit Carmona´s stunning monuments like churches, convents, mansions, 
alcázares, museums, the roman necropolis and the amphitheatre.

Hotel Alcázar de la Reina

Dirección: 
C/ Hermana Concepción Orellana, 2 
41410 Carmona. Sevilla - Tlf. +34 954 19 62 00
www.alcazar-reina.es
reservas@alcazar-reina.es

Datos técnicos
/ technical data
- Climatización
  Air conditioned rooms
- ADSL-Wi Fi
  ADSL Wi-Fi
- Salones comunicados
  Communicated rooms
- Acceso PMR
  PRM access

Localización / Location Localización / Location

http://www.carmona.org
mailto:casacultura@carmona.org
http://www.alcazar-reina.es
mailto:reservas@alcazar-reina.es
https://maps.app.goo.gl/pLEJBAqjSNcbEfMs7
https://maps.app.goo.gl/GgLkNDecrFKj6UYC9
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Parador de Carmona (Hotel)

Astonishing Arab Alcázar crowning the Vega
An impressive fortress rises above the Corbones River Vega. Christianized Arab stones surrounded 
by dense vegetation are the result of the rich history of the Sevillian Alcázar. The Parador represents 
beauty, peacefulness, exquisite gastronomy and wonderful landscapes, while being situated on the 
most elevated part of Carmona; it offers wonderful views and a courtyard where a central fountain 
can be found, and surrounded by pleasant lounges. Its restaurant is one of the most beautiful of the 
whole Parador network where, apart from traditional food, you can savour the exquisite baking. The 
elements of the decoration, as for example the collection of tiling, remind you that this territory is 
Andalusian, where the light is special and the people are friendly.

Impresionante alcázar árabe coronando la Vega
Suspiros de grandeza delatan el esplendor de una fortaleza que se levanta majestuosa sobre la Vega 
del Río Corbones. Piedras árabes cristianizadas rodeadas de una densa vegetación, cuyo valor se 
suma a la rica historia de los alcázares Sevillanos. El Parador es una propuesta de belleza, tranquilidad, 
exquisita gastronomía y hermoso paisaje, situado en la parte más elevada de Carmona, ofreciendo 

espectaculares vistas, así como un patio interior con una fuente central, 
rodeado de apacibles salas de estar. Su restaurante es uno de los más bellos 
de la Red de Paradores, donde además de platos de la cocina tradicional, 
se puede degustar una exquisita repostería. Elementos de la decoración 
como la azulejería, te recordarán que estas en territorio andaluz, donde la 
luz es especial y la gente acogedora.

Dirección:
Alcázar, s/n. 41410 Carmona. Sevilla.
Tlf. +34 954 14 10 10
www.parador.es/es/paradores/parador-de-carmona
carmona@parador.es
recepción.carmona@parador.es

Molino de la Romera

Ancient fifteenth century Arab mill
This antique olive mill was constructed by the Arabs and was 
functioning until 1937. Molino de la Romera disposes over a terrace 
with a viewpoint allowing you to enjoy the priceless panoramic views 
over the immense Vega of Carmona. Its capacious spaces form the 
perfect venue for all kinds of events, from business meetings to art 
exhibitions. Its cuisine combines tradition with avant-garde, using 
traditional recipes as a basis to create advanced culinary dishes. 
One of its premises is to offer products coming from local suppliers 
and in this way invent recipes based on the so called “0 kilometers 
kitchen” –philosophy, giving regional products a boost enhancing 
and stimulating the frequency of their use. There are also elaborated 
dishes with all kinds of ingredients prepared on the yet mentioned 
fusion of tradition and avant-garde.

Antiguo molino árabe del siglo XV 
Antiguo molino de aceituna de construcción árabe del siglo XV que 
estuvo funcionando hasta 1937. Cuenta con una terraza que es un 
mirador privilegiado sobre la extensa vega de Carmona. Sus amplios 
salones, son ideales para todo tipo de eventos, donde se realizan 
tanto celebraciones como reuniones de empresa y exposiciones de 
arte. En cuanto a su cocina, propone una fusión entre la tradición 
y la vanguardia, basándose en las recetas tradicionales para llegar 
a nuevas experiencias culinarias. Una de sus premisas es ofrecer 
productos de proveedores locales, para crear recetas basadas en la 
filosofía de la denominada “cocina de Kilómetro 0”, que pone en valor 
los productos de la zona. También se presentan platos elaborados 
con todo tipo de alimentos realizados con la idea de unión entre 
tradición y vanguardia.

Datos técnicos
/ technical data
- Climatización
   Air conditioned rooms
- ADSL-Wi Fi
   ADSL-Wi Fi
- Acceso PMR
   (solo en planta baja)
  PRM access
   (ground floor only)

Dirección:
C/ Puerta de Marchena s/n. 41410 Carmona. Sevilla
Tlf. +34 954 14 20 00 - 655 05 39 21 - 620 75 62 60
www.molinodelaromera.com
molinoromera@gmail.com

Localización / Location Localización / Location

Datos técnicos
/ technical data
- Climatización
   Air conditioned rooms
- ADSL-Wi Fi
   ADSL-Wi Fi
- Salones comunicados
   Communicated rooms
- Acceso PMR
   PRM Access
- Parking

http://www.parador.es/es/paradores/parador-de-carmona
mailto:carmona@parador.es
mailto:recepci�n.carmona@parador.es
http://www.molinodelaromera.com
mailto:molinoromera@gmail.com
https://maps.app.goo.gl/unGBJrxxzQ4DhXdw6
https://maps.app.goo.gl/eDTNZxkaL1n3gCHr9
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Cortijo Santa Clara

El cortijo más antiguo de Carmona
Siendo el cortijo más antiguo de Carmona, Santa Clara es sin duda el más complejo y amplio cortijo 
de Carmona, siendo modelo de una tipología específica, la de la cortijada o cortijo-aldea. El caserío de 
Santa Clara cuenta con numerosos edificios, algunos considerablemente alejados de su epicentro, de 
forma que configuran una estructura completamente abierta. Su núcleo principal gira en torno a un 
patio abierto, centrado por un depósito de agua. Destacan dos torres; una era un secadero de arroz y 
otra un molino de trigo. Varias naves de grandes dimensiones y otras dependencias que configuran un 
patio cerrado. En la reja de una puerta de una de estas naves 
aparece la fecha de 1851. La Tahona es uno de los elementos 
más antiguos de la explotación. Destaca también  la Capilla, 
rematada por una gran espadaña y con viguería de madera.

The oldest cortijo in Carmona
As the oldest Cortijo in Carmona, Santa Clara is a model of 
its specific typology of building, that of the cortijo-village, 
and is undoubtedly the most complex and extensive space 
of this type in Carmona. Santa Clara complex has numerous 
buildings, some of which are quite far from its centre, so they 
create a completely open structure. The core area revolves 
around an open patio with a cistern in its middle. One of its 
sides is a complex building that houses several barns and 
features two towers; one was a rice dryer and the other one a 
wheat mill. Opposite to this building there is another, equally 
complex, building, consisting of different large size naves and 
other spaces that configure a closed, irregular, and earthen 
floor patio. On one of the gates, you can read the date 1851. 
The Tahona is one of the oldest elements of the complex. It is 
also noteworthy the chapel, topped by a large bell tower and 
with wooden beams. 

Servicios que ofrecemos / Services provided:
- Espectáculos de caballos  / Horse shows.
- Catering  / Catering.
- Paseos a caballo  /  Horseback rides.
- Visitas a las diferentes instalaciones del cortijo aldea (panadería, herrería, taller, plaza del cortijo,
   patio y salones)  /  Visits to the different facilities of the cortijo-village (bakery, blacksmith, workshop,
   main square, patio, and halls).
- Business center o salones para congresos 
  de negocios según necesidades / Business 
  centre and conference rooms.
- Eventos a medida  /  Tailor-made events.

Dirección: Autopista A4 – km 500 (800m de la salida) 41410 Carmona. Sevilla
Tel.  +34 661 56 13 22 Luis Alarcón de la Lastra 
         +34 629 75 01 62 Alejandra Elink-Schuurman 
cortijosantaclara@gmail.com
instagram.com/cortijosantaclara
facebook.com/Carmonacortijosantaclara

Localización / Location

Datos técnicos
/ technical data
- Climatización
   Air conditioned rooms
- ADSL-Wi Fi
   ADSL-Wi Fi
- Acceso PMR
   PRM access
- Parking

Fascinating hacienda with Andalusian flair
Hacienda Atalaya Alta is situated between Carmona and Seville, at only 5 minutes from the airport 
and at 15 minutes from Santa Justa train station. Built in typical seventeenth century Andalusian 
style and endowed with charming outdoor corners and endless fields it forms the perfect scene for 
any type of event or celebration. It possesses over various rooms that, depending of the desired set-
up, could accommodate up to 1200 guests divided over its 4 meeting spaces: Compañía, Atalaya, 
Principal and VIP. Over 8000 m2 of elegant patios and gardens make this place definitely unique. It 
also disposes over a spacious private parking and a zone dedicated to rearing, raising and taming 
Spanish purebred horses. Amongst the several extra services provided at the Hacienda Atalaya Alta 
you can participate at a wide range of activities and traditional spectacles such as horse riding, 
hunting activities, bull exhibitions, equestrian, flamenco shows, etc.

Hacienda Atalaya Alta

Fascinante hacienda con aire Andaluz
La Hacienda Atalaya Alta está situada entre Carmona y Sevilla, a 5 minutos del aeropuerto y a 15 
minutos de la estación de Santa Justa. Con una arquitectura propia de las casas andaluzas del siglo 
XVII y encantadores rincones al aire libre, en un entorno donde el campo y la naturaleza son el mejor 
escenario para llevar a cabo cualquier tipo de evento o celebración. Dispone de varias estancias con 
una capacidad de hasta 1200 personas, dependiendo de la disposición, repartidas entre sus cuatro 
salones: Salón Compañía, Salón Atalaya, Salón Principal y Salón VIP. Más de 8000 m2 de cuidados 
patios y jardines la hacen un lugar único. Asimismo, cuenta con un amplio parking privado y con 
un espacio dedicado a la cría y la doma de caballos de pura raza española. Entre sus servicios 
complementarios ofrece un amplio abanico de actividades y espectáculos tradicionales como rutas a 
caballo, actividades cinegéticas, exhibiciones taurinas, ecuestres, de flamenco, etc.

Dirección:
Ctra. Nacional IV, km. 18, 41410 Carmona. Sevilla.
Tlf. +34 954 14 85 12 / 636 32 12 63
www.haciendaatalaya.com
info@haciendaatalaya.com
ignacio@haciendaatalaya.com

Localización / Location

Datos técnicos
/ technical data
- Climatización
   Air conditioned rooms
- ADSL-Wi Fi
   ADSL-Wi Fi
- Salones comunicados
   Communicated rooms
- Acceso PMR
   PRM access
- Parking

mailto:cortijosantaclara@gmail.com
www.instagram.com/cortijosantaclara/
www.facebook.com/Carmonacortijosantaclara/
https://maps.app.goo.gl/yQaCC6a4RbAt5P5y5
http://www.haciendaatalaya.com
mailto:info@haciendaatalaya.com
mailto:ignacio@haciendaatalaya.com
https://maps.app.goo.gl/8pyEAfsQikh6h8o78
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Hacienda Mesa del Rey:
        Zelán Catering & Events.
A sólo quince minutos de Sevilla
Ubicada en el corazón de la provincia de Sevilla y a solo 15 minutos de la capital, la Hacienda Mesa 
del Rey es un escenario ideal para eventos corporativos. Este enclave singular combina el encanto de 
la arquitectura andaluza con instalaciones modernas y versátiles, ofreciendo un entorno inigualable 
para cualquier celebración.
El salón principal es un espacio versátil 
y amplio, con capacidad para más de 
600 personas. Equipado con barra, 
cocina y aseos, el salón también incluye 
instalaciones accesibles para personas 
con movilidad reducida. Además, dispone 
de un soberado, una zona chill-out ideal 
para momentos de relax durante el 
evento. La Hacienda Mesa del Rey, con su 
ubicación estratégica y sus impresionantes instalaciones, se presenta como el lugar perfecto para 
crear recuerdos inolvidables en cualquier tipo de evento en Carmona y la provincia de Sevilla, ya sean 
bodas, celebraciones o eventos corporativos.

Only Fifteen minutes from Sevilla
At the heart of the province of Seville and only 15 minutes from the capital, Hacienda Mesa del Rey 
is an ideal venue for weddings and corporate events. This outstanding site combines the appeal of 
Andalusian architecture with modern and versatile facilities, offering an unmatched atmosphere for 
any kind of celebration.
The large main hall is a versatile space suitable for more than 600 people. Equipped with bar, kitchen 
and toilets, the hall also features accessible facilities for people with reduced mobility. Furthermore, 
there is a roof-level space ideal for unwinding moments during your event.
The strategic location of the hacienda and its impressive facilities make it the perfect place to create 
unforgettable memories for any type of event in Carmona and the province of Seville, whether it 
could be weddings, celebrations or corporate events.

Dirección: Ctra. A-398, KM 501
41410 Carmona. Sevilla
Tlf. +34 673 53 93 73   +34 605 83 42 53
haciendamesadelrey.com
comercial@haciendamesadelrey.com

Localización / Location

Datos técnicos
/ technical data
- Climatización
   Air conditioned rooms
- ADSL-Wi Fi
   ADSL-Wi Fi
- Salones comunicados
   Communicated rooms
- Acceso PMR
   PRM access
- Parking

Hacienda Los Miradores

Un lugar donde realizar infinidad de 
actividades
Los Miradores es una clásica Hacienda de Olivar sevillana del siglo 
XVII, entre naranjos y olivos, donde se cría el caballo español de 
Pura Raza. En ella se unen la magnífica conservación de todos sus 
elementos arquitectónicos con unas modernas instalaciones que 
permiten disfrutar del máximo confort a sus visitantes mientras 
profesionales se encargan hasta el mínimo detalle de su reunión 
o comida profesional. Sus salones y jardines son un lugar ideal 
para celebraciones privadas donde podrá contar con un excelente 
servicio de restauración con lo mejor de la cocina tradicional 
española y andaluza. Además, dispone de la posibilidad de organizar 
actividades al aire libre, espectáculos ecuestres y musicales, cenas 
de gala, feria de Sevilla, montajes especiales y mucho más.

A place blessed with infinity of activities
“Los Miradores” is a traditional seventeenth century hacienda that was once dedicated to the process 
of olives. Today Spanish pure-bred horses are raised here surrounded by orange and olive trees. It 
has an interesting mixture of well-preserved architectonical elements and modern installations that 

allow you and your guests to enjoy the 
high comfort level while professionals 
are taking care of the smallest details 
of your event or meeting. The meeting 
spaces, courtyards and gardens are 
ideal for private celebrations where you 
can expect an excellent catering service 
with the best of traditional Spanish and 
Andalusian cuisine. Various open air 
activities such as equestrian and musical 
spectacles, gala dinners and much more 
can be organized for the entertainment 
of the guests.

Dirección: Ctra. Mairena-Brenes, km. 3     
41410 Carmona. Sevilla - Tlf. 687 73 11 35 
www.losmiradores.com
mgarrido@losmiradores.com
belen@losmiradores.com

Localización / Location

Datos técnicos
/ technical data
- Climatización
   Air conditioned rooms
- ADSL - Wi Fi
   ADSL - Wi Fi
- Acceso PMR
   PRM access
- Parking

https://haciendamesadelrey.com/hacienda/
mailto:comercial@haciendamesadelrey.com
https://maps.app.goo.gl/gbeSy7FCW9DdcH528
http://www.losmiradores.com
mailto:mgarrido@losmiradores.com
mailto:belen@losmiradores.com
https://maps.app.goo.gl/heL8ndkxy5G7m2ry6
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Hacienda Molinillos

Modelo de hacienda de olivar del siglo XVII.
Diferente a las demás haciendas por su 
privilegiada ubicación, a 10 minutos de 
Carmona, 15 minutos del centro de Sevilla y a 5 
del aeropuerto, por su perfecta combinación 
de una hacienda de olivar del siglo XVII con 
las más modernas instalaciones y por su 
entorno paisajístico compuesto por naranjos 
y olivos, característico de la campiña Sevillana. 
La Hacienda Molinillos es la combinación 
perfecta entre las más confortables y singulares instalaciones y la posibilidad de seleccionar la mejor 
oferta gastronómica. Es un modelo de hacienda de olivar de las más significativas. Cuenta con un 
magnífico patio de más de 1000 m², en el que sobresalen las serigrafías o dibujos de su fachada 
principal y las arcadas de la nave del tinajón, que configuran un espacio mágico. Además, cuenta 
con un pabellón cubierto y climatizado con una capacidad de hasta 400 personas en un solo espacio 
diáfano del que destaca la altura de su techo de madera que conforman sus espectaculares vigas.

Olive farm model century XVII
Hacienda Molinillos is definitely unique because of its privileged location at only 10 minutes 15 minutes 
driving distance from the city center of Seville and at 5 from the airport, its combination of being a 
seventeenth century hacienda with the most modern facilities and its scenic surroundings of orange 
and olive trees. Hacienda Molinillos disposes over the most comfortable and modern equipment 
and at the same time the possibility to opt for exquisite gastronomy which can be foreseen on-site. 
Hacienda Molinillos is one of the most significant haciendas dedicated to cultivating olives in the 
area. It has a magical patio of over 1000 m² with beautiful arches deriving from the nave of the 
“tinajón” and serigraphs or drawings of its principal façade. On top of all an air-conditioned covered 
pavilion with a wooden ceiling and spectacular beams capable of welcoming up to 400 guests.

Dirección:
Ctra. Brenes-Mairena del Alcor, km. 7.5
41410 Carmona. Sevilla - Tlf.  672 27 73 64
www.haciendamolinillos.es - info@haciendamolinillos.es
instagram.com/hmolinillos

Localización / Location

Datos técnicos
/ technical data
- Climatización
  Air conditioned rooms
- ADSL-Wi Fi
  ADSL-Wi Fi
- Acceso PMR
  PRM access
- Parking

Hacienda L´Origen

Lugar de paso de la Vía Augusta
Este enclave tiene sus orígenes en la época 
romana, habiéndose documentado que fue 
lugar de paso de la Vía Augusta Romana. La 
hacienda como tal fue construida en el año 
1865 y sirvió como molino para la producción 
de aceite de oliva. Está situada en la zona con 
más profusión de haciendas de olivar de la 
provincia de Sevilla. Dispone de múltiples 
escenarios con exquisito sabor andaluz, 
rodeados de bellos espacios conformados 
por un entramado de pérgolas, jardines, 
albero, fuentes, cerámicas, artesonados 
y elementos típicos de nuestra tierra. Las 
dependencias más vistosas de la hacienda 
están conservadas, como el patio de labor, el 

señorío y sus jardines, que hoy muestran todo su esplendor y exuberancia de antaño. La hacienda 
cuenta con asesores y decoradores de alto nivel para grandes eventos de empresas, congresos, 
celebraciones y espectáculos ecuestres.

A place on the Via 
Augusta
This enclave has its origins in Roman times, 
having been documented as a passing place 
on the Via Augusta Romana. The hacienda 
was built in 1865 containing a mill for the 
production of olive oil. The area is known 
for its profusion of haciendas dedicated to 
cultivating olives. It has multiple stages with 
an exquisite Andalusian touch, surrounded 
by beautiful spaces made up of a maze of pergolas, gardens, pipe clay sand, fountains, ceramics, 
wooden ceilings and other typical elements. The most gorgeous rooms of the hacienda have been 
preserved, like the patio de labor and the elegance with its gardens, which today reflect its former 
splendour and luxuriance. The hacienda disposes over high level consultants and decorators who can 
assist with the organization of business events, congresses, celebrations and equestrian spectacles.

Datos técnicos
/ technical data
- Climatización
   Air conditioned rooms
- Acceso PMR
   PMR access
- Parking

Dirección:
Ctra. Carmona-El Viso del Alcor, km. 2.5.
41410 Carmona. Sevilla - Tlf: 955 44 00 36 / 673 85 43 71
www.lorigensevilla.com 
www.alfardos.es
info@alfardos.es

Localización / Location

http://www.haciendamolinillos.es
mailto:info@haciendamolinillos.es
http://instagram.com/hmolinillos
https://maps.app.goo.gl/mdLtCKisc9ySLy216
http://www.lorigensevilla.com
http://alfardos.es
mailto:info@alfardos.es
https://maps.app.goo.gl/CTrVthc2dvUcyNNB7
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Hacienda Pino La Legua

A wonderful natural environment
Hacienda Pino la Legua straightens above the soft waves of the Alcores’ heart, 200 m. above the 
sea level. Due to this height, from its gardens the limits of la Vega and la Campiña Sevillana can be 
distinguished. The building was constructed in the XVIII century and although it has been remodeled, 
it preserves its essence. It has marvelous installations where all kind of events and gatherings can be 
celebrated, whether in its gardens or in the inside, where you can find large rooms, very comfortable 
and decorated with good taste. It has more than a hectare of Mediterranean style gardens, and 
we can assure that, talking about the celebration of events, it is one of the most spacious sevillian 
“haciendas” you can find for that purpose. Pioneers in this field for over thirty years, successfully and 
with great satisfaction carrying out this activity. 

Un entorno natural maravilloso
La Hacienda Pino la Legua se yergue sobre las suaves ondulaciones del corazón de los Alcores a 200 
m. sobre el nivel del mar. Gracias a esta altura, desde sus jardines se divisan los paisajes de la Vega 
y de la Campiña Sevillana. El establecimiento se construyó en el siglo XVIII y, a pesar de que ha sido 

remodelado, sigue conservando su esencia. 
Dispone de unas magníficas instalaciones 
donde se pueden realizar eventos y reuniones, 
ya sea en sus jardines o en su interior, que 
cuenta con unas estancias amplias, cómodas 
y decoradas con buen gusto. Con más de una 
hectárea de jardines de estilo mediterráneo, 
podemos afirmar que es una de las haciendas 
sevillanas que más espacios exteriores tiene 
para la celebración de eventos. Pioneros en 
esta esta dedicación desde hace más de treinta 
años ejerciendo esta actividad con éxito y gran 
satisfacción. 

Dirección: Ctra. Carmona - El Viso del Alcor, km. 5
41410 Carmona. Sevilla - Tlf. 627 19 58 95 /  647 80 44 20
haciendapinodelalegua.com
ssparejo@gmail.com  
calzaito@gmail.com

Localización / Location

Datos técnicos
/ technical data
- Climatización
   Air conditioned rooms
- ADSL-Wi Fi    
   ADSL-Wi Fi
- Salones comunicados
   Communicated rooms
- Acceso PMR
   PRM access
- Parking

Hacienda Saltillo-Lasso

Destaca su arquitectura y espacios versátiles
La Hacienda Saltillo-Lasso, ubicada en Carmona, es una antigua finca construida en el siglo XVII, que 
se destaca por su arquitectura y espacios versátiles para eventos. Se divide en dos salones: uno en 
una antigua almazara restaurada con capacidad para 250 personas, y otro, un pabellón de cristales en 
el jardín, con capacidad para 500. Además, cuenta con un patio típico de hacienda olivarera y zonas 
ajardinadas ideales para aperitivos, bailes o ceremonias civiles. La hacienda ofrece una amplia gama 
de servicios para banquetes, desde cocina tradicional hasta opciones internacionales, adaptándose a 
diferentes gustos. 

La Hacienda Saltillo-Lasso, 
como parte del patrimonio de 
Carmona, refleja la historia de 
la región, marcada por la agri-
cultura y la ganadería, y la pre-
sencia de grandes propiedades 
rurales como las haciendas, que 
eran comunes en la zona du-
rante la época colonial. La ha-
cienda es un ejemplo de cómo 
se ha adaptado la arquitectura 
tradicional a las necesidades ac-
tuales, manteniendo elementos 
históricos y combinándolos con 
espacios modernos. 

Distinguished by its architecture and adaptable spaces
The Hacienda Saltillo-Lasso, distinguished by its architecture and adaptable spaces for events. It is 
divided into two halls: one in a restored oil mill with room for 250 people, and the other one, in a glass 
pavilion in the garden, with room for 500 guests. It also has a traditional olive farm patio and garden 
areas perfect for appetisers, balls, or civil ceremonies. The Hacienda offers a wide range of catering 
services, from traditional cuisine to international options, tailored to different preferences.

The Hacienda Saltillo-Lasso, as part of Carmona’s heritage, reflects the history of the region, marked 
by agriculture and livestock farming, and the presence of large rural properties such as haciendas, 
which were common in the area during the colonial era. The Hacienda is an example of how 
traditional architecture has been adapted to current needs, maintaining historical elements and 
combining them with modern spaces.

Ideal spaces for hosting conferences and business presentations, 
accompanied by our catering service.

Celebrate a special day with your company at the hacienda, with the 
best services and professionals.

Dirección:
Autovía Sevilla-Madrid Salida 523, 41012, Sevilla
Tlf: 608 01 80 71
comercialcateringst@gmail.com

Localización / Location

Datos técnicos
/ technical data
- Climatización
   Air conditioned rooms
- ADSL-Wi Fi    
   ADSL-Wi Fi
- Acceso PMR
   PRM access
- Parking

http://haciendapinodelalegua.com
mailto:ssparejo@gmail.com
mailto:calzaito@gmail.com
https://maps.app.goo.gl/r86SbLwmxMRH5Bp96
mailto:comercialcateringst@gmail.com
https://maps.app.goo.gl/Kh2A16tWpSvnxMNZ7
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Hacienda San José

Entre naranjos, pinos y palmeras
Antigua Hacienda de olivar, siglo XIX, conocida por los lugareños 
como La Higuerita Chica, convertida en una explotación de 
cultivos de secano (girasol, cereal, etc.), la Hacienda San José pone 
a su disposición sus instalaciones para hacer que sus celebraciones 
de sociedad, bautizos, primeras comuniones, bodas y reuniones de 
trabajo se vean enmarcadas en un ambiente inolvidable entre la 

paz y la tranquilidad de los naranjos, 
pinos y palmeras. Dispone de 
alojamientos clasificados VTAR 
(viviendas turísticas de alojamiento rural). Cuenta, entre otros servicios 
al cliente, con tres apartamentos integrados en el caserío de la finca, 
totalmente independientes y equipados; en un entorno rural, con 
ciudades cercanas tan interesantes como Carmona, auténtica ciudad 
testimonio de pasadas culturas cartaginesas, romanas, musulmanas; 
Marchena, Écija, Lora del Río, Fuentes de Andalucía, La Campana, etc.

Sevilla capital está situada a 45 km de la finca, Carmona a 12 km. 
Desde Sevilla se llega al cortijo a través de la autovía Sevilla-Córdoba. 
El aeropuerto de Sevilla dista unos 36 km.

Surronuded by orange, pine and palm trees
A former 19th-century olive Hacienda, known by locals as La Higuerita Chica, turned into a dry -farming 
exploitation (sunflower, cereal, etc.), Hacienda San José offers its facilities for your social events, 

christenings, first communions, weddings and business meetings, 
providing an unforgettable setting in the peace and tranquillity 
of orange, pine and palm trees. The hacienda offers certified Rural 
Tourism Accommodation. Among other guest services, it offers three 
fully independent and equipped apartments integrated into the 
farmhouse, in a rural setting, with nearby towns as interesting as 
Carmona, an authentic town that has witnessed past Carthaginian, 
Roman and Muslim cultures; Marchena, Écija, Lora del Río, Fuentes 
de Andalucía, La Campana, etc.

Seville city centre is located 45 km from the estate, and Carmona is 
12 km away. From Seville, you can reach the hacienda via the Seville-
Córdoba highway. Seville Airport is about 36km away.

Dirección:
Ctra. de Carmona a La Campana, Km 5. 41410 Carmona. Sevilla
Contacto: Carlos Barceló - Tlf. 651 60 73 82 - 657 10 21 43    
info@hacienda-sanjose.com
www.hacienda-sanjose.com

Localización / Location

Datos técnicos
/ technical data
- Climatización
   Air conditioned
   rooms
- Acceso PMR
   PRM access
- Parking

Hacienda Trinidad

Dirección:
Ctra A462 Carmona- Brenes km 25
41410 Carmona. Sevilla
Tlf. 611 07 83 37
cateringjoaquinjaen.com/hacienda-trinidad 

Localización / Location

Un espacio tradicional y único con sabor andaluz
Hacienda Trinidad, situada en un enclave privilegiado, a tan solo tres minutos de Carmona y 20 
minutos de Sevilla. Se convierte en un lugar ideal para celebrar cualquier evento.

Dispone de un amplio salón, decorado para que cada 
detalle hagan de él un sitio especial, con capacidad 
para 400 comensales y rodeados de cuidados jardines 
y con un espectacular patio adoquinado.

Ha sido creado exclusivamente para que la celebración 
en ella sea todo un éxito, que le invitamos a disfrutar.

El exterior es una zona perfecta para la recepción de los 
comensales y degustar los entrantes rodeados de una 
espectacular belleza.

Nuestros Jardines y exteriores son un lugar idóneo para 
celebraciones y para el montaje de barra libre exterior.

Además, disponemos de parking privado de 3.000 m² 
situado entre olivos.

Datos técnicos
/ technical data
- Climatización
   Air conditioned rooms
- ADSL-Wi Fi    
   ADSL-Wi Fi
- Salones comunicados
   Communicated rooms
- Acceso PMR
   PRM access
- Parking

A traditional and unique 
space with Andalusian 
flavor
Hacienda Trinidad, located in a privileged setting just 
three minutes from Carmona and 20 minutes from 
Seville, is the ideal venue for any event.

The large hall is decorated with attention to every 
detail to make it a special place, with room for up to 
400 guests, surrounded by well-tended gardens and a 
spectacular cobbled courtyard.

Created exclusively to guarantee the success of your 
celebration, we invite you to enjoy it.

The exterior is the perfect place to welcome guests and 
enjoy appetisers surrounded by breathtaking scenery.

The gardens and outdoor areas are an ideal venue for 
celebrations and outdoor open bars.

In addition, there is a 3,000 m² private car park set 
amongst olive trees.

mailto:comercialcateringst@gmail.com
http://www.hacienda-sanjose.com
https://maps.app.goo.gl/ogWRfyVHA6KqUa6N8
https://cateringjoaquinjaen.com/hacienda-trinidad/
https://maps.app.goo.gl/xxjfFakgK1owsHHb6
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Dirección: Hacienda Merrha. Contacto: Isaac Martín
Ctra. Viso-Tocina (SE-3201), kM2
41520 El Viso del Alcor (Sevilla) 
Tlf. +34 955 74 06 95 - +34 678 88 09 35
info@basilippo.com - visitas@basilippo.com
www.instagram.com/basilippo/ - www.facebook.com/basilippo.oleoturismo

Celebraciones y eventos complementarios
Centro Cultural del Olivo “Juan Antonio Morillo 
Ruiz” de Basilippo es una novedosa oferta turística, 
cultural y gastronómica en la provincia de Sevilla 
(Andalucía-España). Se trata de una apuesta por 
el Oleoturismo, que pretende fomentar y divulgar 
de manera didáctica y entretenida uno de los 
mayores tesoros de la cultura andaluza y de la 
dieta Mediterránea: el Aceite de Oliva Virgen Extra. 
Situada en la Campiña de Los Alcores, nuestra 
hacienda de olivar conserva la belleza y el estilo 
noble de este tipo de arquitectura del siglo XVIII. 
Aquí el turista disfrutará de la vida tranquila, 
colores y aromas eternos del olivar sevillano. Sin 
prisas.

Ofrecemos visitas guiadas para particulares, parejas, empresas y grupos 
de todo tipo y tamaño. Siendo una actividad idónea para el turismo de 
incentivos, congresos, excursiones y circuitos, turismo business o singles, 
nuestro personal está especializado, además, contamos con traductores 
de inglés, francés, alemán…

Complementary celebrations
and events
“Juan Antonio Morillo Ruiz” Olive Tree Cultural Centre by Basilippo is a 
brand-new tourist, cultural and gastronomic attraction in the region of 
Seville (Andalusia, Spain). This is a commitment to Oleotourism, which 
aims to foster and promote one of the greatest treasures of Andalusian 
culture and the Mediterranean diet in an educational and entertaining 
way: Extra Virgin Olive Oil. Located in the Campiña area of Los Alcores, 
this olive farmhouse retains the beauty and noble style of typical 18th-
century architecture. Here, visitors can enjoy the peaceful lifestyle, colours 
and timeless aromas of Seville’s olive groves. Just take your time.

Guided tours are available for solo travellers, couples, companies, and 
groups of all types and sizes. As an ideal activity for incentive tourism, 
conferences, day trips and tours, and business or singles tourism, our 
staff are highly specialised, and we also provide English, French, German, 
and other language translators.

Salas con capacidad para 70, 40, 40 y 20 personas.

Centro Cultural del Olivo
“Basilippo”. 

Actividades Complementarias / Additional Activities

Experiencias / Experiences

Localización / Location

La primera Ginebra de fresas naturales
Puerto de Indias es la marca de ginebra líder del segmento Strawberry Gin en España y pionera en 
crear la primera ginebra de fresas naturales. Así nació la categoría de Ginebra Rosa y trajo consigo una 
revolución del sabor y una nueva forma de consumir ginebra.

La conjugación del saber hacer y la innovación, sumada a la dedicación, elaboración artesanal y esmero 
en su cuidado proceso de destilación, han hecho posible un producto con personalidad propia y se ha 
convertido en la primera ginebra española de éxito mundial, presente en más de 40 países.

Es la historia de dos hermanos sevillanos que, seguidos por la intuición y el amor por su tierra, deciden 
comprar una de las destilerías más antiguas de Andalucía que estaba a punto del cierre, Los Alcores 
de Carmona, cuna del primer pacharán andaluz.

The first gin from natural strawberries 
Así es cómo estos dos emprendedores, aún sin saberlo, comenzarán, desde un pequeño rincón de 
Sevilla, la mayor revolución del sector, innovando desde la tradición.
Puerto de Indias is the leading gin brand in Spain’s strawberry gin segment, and a pioneer in 

creating the  first gin from natural strawberries. This is how 
the Pink Gin category was born and brought with it a flavour 
revolution and a new way of drinking gin.
The combination of know-how and innovation, added to 
the dedication,  artisan production  and care in the unique 
distillation process have led to the creation of a product with 
a distinctive personality that has become  the first globally 
successful Spanish gin, with presence in more than 40 
countries.
It is the story of two Sevillian brothers who, following their 
intuition and love for their land, decided to buy  one of the 
oldest distilleries in Andalusia which was about to close: Los 
Alcores de Carmona, the birthplace of the first Andalusian 
pacharán.
This is how these two entrepreneurs, even without knowing 
it, would start, from a small corner in Seville, the biggest 
revolution in the sector, innovating from tradition.

Dirección: Ctra. Carmona-El Viso s/n. Finca Brenes
41410 Carmona. Sevilla - Tlf. 652 12 73 03
ginpuertoindias@gmail.com
ginpuertodeindias.com/es/destileria
instagram.com/ginpuertoindias
facebook.com/GinPuertodeIndias
youtube.com/channel/UCaDAq2RS1G8bj-XIK4J-0cA
linkedin.com/company/puerto-de-indias

Puerto de Indias

Actividades Complementarias / Additional Activities

Experiencias / Experiences

Localización / Location

RESERVA TU EXPERIENCIA
● Visita guiada estándar   Basic guided tour
● Visita guiada premium Premium guided tour
● Tour Privilege   Privilege tour
● Talleres para grupos   Workshops for groups

mailto:visitas@basilippo.com
http://www.instagram.com/basilippo/
http://www.facebook.com/basilippo.oleoturismo
https://maps.app.goo.gl/ZJB6uBbhYYpsajER6
mailto:ginpuertoindias@gmail.com
ginpuertodeindias.com/es/destileria
www.instagram.com/ginpuertoindias/
www.facebook.com/GinPuertodeIndias/
www.youtube.com/channel/UCaDAq2RS1G8bj-XIK4J-0cA
www.linkedin.com/company/puerto-de-indias/posts/?feedView=all
https://maps.app.goo.gl/6qHo9nDYTshq5YZn9
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Actividades Complementarias / Additional Activities

Aloe vera Las Coronas 

Productos de cosmética y alimentación de alta calidad
Aloe Vera Las Coronas nace en la Finca Las Coronas, en Carmona, un espacio natural único dedicado 
al cultivo y transformación del aloe vera ecológico. La finca, originalmente agrícola, ha evolucionado 
incorporando cultivos innovadores y un centro de 
transformación para elaborar productos de cosmética 
y alimentación de alta calidad. Con el tiempo, el lugar 
se ha convertido en un referente turístico, ofreciendo 
experiencias que combinan naturaleza, bienestar 
e innovación. Este proyecto impulsa un turismo de 
experiencias cada vez más demandado, enriquecido con 
nuevos espacios naturales y actividades variadas. Hoy, las 
visitas guiadas, talleres, eventos, rutas fotográficas y otras 
propuestas conforman la “Experiencia Las Coronas”, un 
abanico de vivencias diseñadas para conectar al visitante 
con la naturaleza y el bienestar integral.

High-quality cosmetic
and food products
Aloe Vera Las Coronas was born on the Las Coronas Estate in Carmona, a unique natural space 
dedicated to the cultivation and processing of organic aloe vera. Originally an agricultural farm, 
it has evolved by incorporating innovative crops and a transformation center to produce high-
quality cosmetic and food products. Over time, the estate has become a tourist attraction offering 
experiences that blend nature, well-being, and innovation. This project promotes an increasingly in-
demand experiential tourism enriched with new natural areas and diverse activities. Today, guided 
tours, workshops, events, photo routes, and other proposals form the “Las Coronas Experience,” a 
range of activities designed to connect visitors with nature and holistic well-being. 

Experiencias / Experiences

Dirección:
Finca Las Coronas.
Ctra. Carmona-guadajoz km 10,5. 41410 Carmona. Sevilla
Tlf: 657 66 77 10. eventos@aloeveralascoronas.es        
aloeveralascoronas.com
instagram.com/aloelascoronas

Localización / Location

Actividades Complementarias / Additional Activities

AOVE La Matilla
Un aceite de oliva virgen extra gourmet premium 
Disfruta de una experiencia de naturaleza en la Campiña Sevillana con la visita a nuestra finca la 
Matilla.

Nuestra Finca cuenta con más de  40 hectáreas de olivos, además de otros cultivos de frutales y 
hortalizas.

Un  entorno privilegiado  con un suelo enriquecido gracias a la 
conversión de la poda de nuestros olivos en materia orgánica, 
responsables directos de un aceite de  oliva virgen extra gourmet 
premium.

Todo el proceso es totalmente natural, en frío y con capachos, a la 
manera tradicional, es por ello que el resultado es un producto 
gastronómico de lujo, único y exclusivo ideal para incluirlo en tu dieta 
diaria o como regalo de producto gourmet Andaluz

Nuestros espacios:

•	Sala de catas: Espacio perfecto para grandes reuniones y 
eventos inolvidables

•	El container: Zona exterior para recibimiento, desayunos, 
brunch, aperitivos, pausas y más

•	El huerto: Huerto ecológico y campo de naranjos, además 
de otros frutales

•	El olivar: 40 hectáreas de olivos arbequinos y picual

A premium gourmet extra virgin olive oil 

Enjoy a countryside experience in Seville with a visit to our farmhouse, La Matilla.

Our property has more than 40 hectares of olive trees, as well as other fruit and vegetable crops.

A privileged environment with enriched soil due to the transformation of our olive tree trimmings into 
organic matter, directly responsible for a premium gourmet extra virgin olive oil.

The entire process is completely natural, cold-pressed and using traditional methods, which is why 
the result is a unique and exclusive luxury gastronomic product, ideal for including in your daily diet 

or as a gourmet Andalusian gift.

Our facilities:
• Tasting room: The perfect space for large 
gatherings and unforgettable events.
• The container: Outdoor area for receptions, 
breakfasts, brunches, cocktails, coffee breaks 
and more.
• The garden: Organic vegetable garden and 
orange grove, as well as other fruit trees.
• The olive grove: 40 hectares of Arbequina and 
Picual olive trees.

Experiencias / Experiences

Dirección:
Ctra Tocina-El Viso del Alcor Km 5.
Tlf:  +34 654 34 22 72
llanelis36@gmail.com
administracion@aceiteslamatilla.com
www.aceiteslamatilla.com

Localización / Location

mailto:eventos@aloeveralascoronas.es
http://aloeveralascoronas.com
http://instagram.com/aloelascoronas
https://maps.app.goo.gl/7QpfbU26Gs1Nim8s6
mailto:llanelis36@gmail.com
mailto:administracion@aceiteslamatilla.com
http://www.aceiteslamatilla.com
https://maps.app.goo.gl/ciHvim9bEi5DQxU69
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Clarisas de Carmona

Convento de Santa Clara. Visita y Degustación de dulces
El convento de Santa Clara fundado en 1460 con la autorización del Papa Pío II. 

Las hermanas clarisas de Carmona, aparte de la limpieza, la 
cocina, la oración y otros trabajos diarios, hacemos los dulces 
para ganarnos el pan de cada día y como medio de vida, y 
mostramos el patrimonio de nuestras antepasadas a fin de 
manifestar la devoción sucedida en estos muros. Y es que San 
Pablo indica claramente que “quien no trabaja no come”.

Cuida tu salud con la calidad, no con la cantidad. Todos 
nuestros productos están elaborados con ingredientes 
naturales y sin conservantes. En el obrador de las clarisas se 
continúa elaborando de manera artesanal una repostería 

con idéntica raíz medieval, destacando la afamada “torta inglesa”. El primitivo torno del monasterio 
continua en uso posibilitando la venta de toda la variedad de pasteles.

Un espacio donde disfrutar de momentos únicos después de una buena jornada de trabajo.

Santa Clara Convent. Visits and tasting of cakes 
Santa Clara convent, founded in 1460, thanks to the Pope Pío II authorization. The Poor Clares of 
Carmona, besides cleaning, cooking, praying, and other daily tasks, bake pastries to earn their daily 
bread and as a means of livelihood, and showcase the heritage of their ancestors to demonstrate 
the devotion that has taken place within these walls. St. Paul clearly states that “those who do not 
work shall not eat.”

Take care of your health with quality, not quantity. All their products are made with natural ingredients 
and no preservatives. In the nuns’ bakery, traditional pastries with medieval roots continue to be 
made by hand, including the famous “torta inglesa” (English cake). The monastery’s original turntable 
is still in use, enabling the sale of the full range of cakes.

A place to enjoy unique moments after a good day’s work.

Actividades Complementarias / Additional Activities

Experiencias / Experiences

Dirección: C/ Torno de Santa Clara, 1
41410 Carmona, Sevilla
Tlf. 954 14 21 02 / 660 85 66 95
clarisascarmona@hotmail.com
clarisascarmona.com
youtube.com/watch?v=fAN0tyeH41o&t=3s

Localización / Location

Actividades Complementarias / Additional Activities

Experiencias / Experiences

Dirección:
Camino de la Pastora Autovía Sevilla-Madrid km.524
41410 Carmona. Sevilla. (vía de servicio desvío Torrepalma).
Tlf: +34 697 64 65 68 - info@evenhorse.es
yeguadatorreluna@gmail.com - www.yeguadatorreluna.com
evenhorse.es/experiencias

Yeguada Torreluna

La Yeguada Torreluna es una ganadería de Caballos de Pura Raza Española, ubicada en una finca en 
el término municipal de Carmona provincia de Sevilla.

Esta ganadería une la tradición, con las técnicas más modernas para la cría. Cuenta en la actualidad 
con más de 700 ejemplares, entre yeguas de vientre, potros, ejemplares de concurso y sementales.

Las instalaciones de EVENHORSE se encuentran en Yeguada Torreluna.

Elige Tu Experiencia, Tu Fecha y Resérvala. Decide qué experiencia vivir: ¿visita motivacional y 
espectáculo?, ¿o sólo el espectáculo?, ¿no tienes cómo venir? Reserva tu transfer.

•	Visita motivacional

		 “La historia de un campeón”

•	Show ecuestre

		 “Tradiciones”

•	Visita motivacional vip + espectáculo zona vip

The Torreluna Stud
The Yeguada Torreluna is a stud farm of Purebred Spanish Horses, located on a farm in the 
municipality of Carmona province of Seville.

This livestock combines tradition with the most modern 
techniques for breeding. It currently has more than 700 
specimens, including belly mares, foals, competition 
specimens and stallions.

EVENHORSE’s facilities are located at The Torreluna Stud.

Choose your experience, your date, and book it. Decide 
what experience you want: a motivational visit and show, 
or just the show? Don’t have transportation? Book your 
transfer.

	 • Motivational visit

	   “The story of a champion”

	 •  Equestrian show

	    “Traditions”

	 • Vip motivational visit + vip show

Localización / Location

mailto:clarisascarmona@hotmail.com
http://clarisascarmona.com
http://youtube.com/watch?v=fAN0tyeH41o&t=3s
https://maps.app.goo.gl/DaaMLsDuhp8YPuxK6
mailto:info@evenhorse.es
mailto:yeguadatorreluna@gmail.com
http://www.yeguadatorreluna.com
http://evenhorse.es/experiencias
https://maps.app.goo.gl/sWAzSXgh11sDiG9j9
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Actividades Complementarias / Additional Activities

Experiencias / Experiences

Centro Ecuestre Epona

Pase sus días en nuestra hermosa Hacienda del siglo XIX, enclavada en la ondulada campiña entre la 
histórica ciudad de Sevilla y la medieval Carmona, una zona llena de historia y encanto.

Tanto si desea dedicar sus vacaciones exclusivamente a mejorar sus habilidades de doma clásica, 
como si prefiere explorar esta encantadora zona del país con más tranquilidad, combinando clases 
con rutas, o si prefiere no asistir a ninguna clase y disfrutar de las rutas, tenemos un programa para 
usted. Estas son las 8 opciones que ofrecemos:

Epona Ecuestrian Center
Spend your days in our beautiful 19th century Hacienda nestled in rolling countryside between the 
historic city of Seville and the medieval town of Carmona, an area steeped in History and charm.

Whether you want to dedicate your vacation exclusively to improving your dressage skills, explore this 
charming region at a more leisurely pace combining lessons with trail riding, or simply enjoy the trails 
without lessons, we have a program for you. Here are the eight options we offer:

•	Sendero y tren / Train and trail

•	Entrenamiento intensivo  / Intensive training

•	Doma clásica y entrenamiento de secundaria

   / Classical dressage and High School training

•	Clínica de doma con Rafael Soto

   / Dressage Clinic with Rafael Soto

•	Happy Trails / Happy trails

•	Estancias cortas / Short stays 

•	Caballo andaluz y cultura

   / Andalusian horse and culture

•	Ruta natural por el corazón de Andalucía:

   La Aventura Doñana

   / Heart of Andalusia nature ride:

   The Doñana Adventure

Dirección:
A-4, km.519. 41410 Carmona. Tlf: 636 97 20 90
info@eponaspain.com - www.eponaspain.com
x.com/eponaspain
facebook.com/eponaspain
instagram.com/epona_spain

Localización / Location

Actividades Complementarias / Additional Activities

Experiencias / Experiences

Dirección:
Finca La Fortuna, Camino del Álamo, s/n
41410 Carmona. Sevilla - Tlf: 651 58 78 04
clubhipicocarmona@gmail.com
clubhipicocarmona.com
facebook.com/chipicocarmona

Club Hípico Carmona “La Fortuna” 

Rutas ecuestres y clases de equitación
En Club Hípico Carmona, ofrecemos clases de equitación para todos los niveles, con equipo de 
instructores altamente capacitados para enseñar habilidades para montar, respeto y cuidado por los 
caballos. las instalaciones del Club Hípico Carmona están diseñadas para proporcionar un ambiente 
seguro y acogedor. Se organizan eventos y competencias para fomentar la comunidad y el amor por 
la equitación. Únete y descubre la alegría de montar a caballo en un entorno profesional y amigable.  

Ecuestrian tours and horse riding lessons
At Club Hípico Carmona, we offer riding lessons for all levels, with a team of highly trained instructors 
who teach riding skills, respect and care for horses. The facilities at Club Hípico Carmona are designed 
to provide a safe and welcoming environment. Events and competitions are organised to foster 
community spirit and love of riding. Join us and discover the joy of horse riding in a professional and 
friendly environment.

•	Rutas Ecuestres / Equestrian Tours

•	Clases de equitación / Horse riding lessons

•	Doma y entrenamiento / Dressage and training

•	Venta / Sales

•	Paseos / Trail rides

Localización / Location

mailto:info@eponaspain.com
http://www.eponaspain.com
http://x.com/eponaspain
http://x.com/eponaspain
http://facebook.com/eponaspain
http://instagram.com/epona_spain
https://maps.app.goo.gl/xcjK5ox4MifK6jLs9
mailto:clubhipicocarmona@gmail.com
http://clubhipicocarmona.com
http://facebook.com/chipicocarmona
https://maps.app.goo.gl/tkxmgcvRBrJa8ZDNA
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Actividades Complementarias / Additional Activities

Experiencias / Experiences

Caballos de la Esperanza 

Un jinete formado en la Real Escuela Andaluza
del Arte Ecuestre
Desde el verano de 2017 soy jinete formado oficialmente en la Real Escuela Andaluza del Arte 
Ecuestre de Jerez de la Frontera.

​Desde agosto de 2018 vivo con mis caballos en Carmona, a unos 20 minutos de Sevilla.

Aquí ofrezco no sólo caballos exclusivos  en venta, sino también entrenamiento, vacaciones a caballo y 
clases con fantásticos sementales PRE hasta el más alto nivel.

Officially trained rider of the Royal Andalusian
Riding School of Equestrian Art
Since summer 2017, I have been an officially trained rider of the Royal Andalusian Riding School of 
Equestrian Art in Jerez de la Frontera.

​Since August 2018 I have been living with my horses in Carmona, about 20 minutes from Seville..

Here, I offer not only exclusive horses for sale, but also training, horse riding holiday breaks and lessons 
with fantastic Andalusian stallions up to the highest level.

•	Rutas Ecuestres / Equestrian Tours

•	Clases de equitción / Horse riding lessons

•	Doma y entrenamiento / Dressage and training

•	Venta / Sales

•	Paseos / Trail rides

Dirección: Ctra. El Viso del Alcor-Tocina, km. 12
41410 Carmona - Tlf: 674 73 78 26.
matilda.schmechel@gmail.com
www.caballosdelaesperanza.com
facebook.com/matildaschmechel
instagram.com/matildaschmecheldressage

Localización / Location

Actividades Complementarias / Additional Activities

Experiencias / Experiences

CENTRO HÍPICO ALTRANCO

El Centro Hípico Altranco es un lugar dedicado a la equitación. Tenemos diversas actividades como 
clases de equitación, paseos a caballos, pony club y competición.  

Es un lugar para disfrutar de los caballos y la naturaleza con un ambiente muy familiar.

Dirección:
Carretera Carmona-Guadajoz Km 2,8. 41410 Carmona. Sevilla.
Datos de contacto: Cristina Rodríguez Domínguez . Tlf: 686 604 499
hipicaaltranco@hotmail.com
instagram.com/club_hipico_altranco
facebook.com/AltrancoCarmona

Localización / Location

https://www.caballosdelaesperanza.com/verkaufspferde
https://www.caballosdelaesperanza.com/reiturlaub
https://www.caballosdelaesperanza.com/reiturlaub
mailto:matilda.schmechel@gmail.com
http://www.caballosdelaesperanza.com
www.facebook.com/matilda.schmechel
http://instagram.com/matildaschmecheldressage
https://maps.app.goo.gl/NFx6qbcf9AKE64Td7
mailto:hipicaaltranco@hotmail.com
http://instagram.com/club_hipico_altranco
http://facebook.com/AltrancoCarmona
https://maps.app.goo.gl/dE4NkNYefkb92Z9Z8
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Actividades Complementarias / Additional Activities

Experiencias / Experiences

ASOCIACION ECUESTRE “LA VEGA”
Nos dedicamos a preparar a alumnos para la competición de las distintas disciplinas hípicas de Doma 
Clásica, Vaquera y Alta escuela. 

Impartimos clases de equitación a nuestros socios y disfrutamos de rutas a caballo por nuestra 
preciosa Vega de Carmona.

María José González Fernández, Técnico deportivo en Equitación. 

Dirección: Cuesta de la Estación s/n 
(a escasos 600 metros de la Puerta de Sevilla)
41410 Carmona  Sevilla.
Tlf. 637249917
yeguadaelarroyo@hotmail.com
instagram.com/asoc.ecuestrelavega

Localización / Location

Actividades Complementarias / Additional Activities

Azimut turismo alternativo Tlf: 600 526 782.   
azimutual@hotmail.com. azimutual.wixsite.com/azimutturismo

Gárgola turismo y eventos  
Tel: 854 70 72 28. gargolacarmona@yahoo.es

Vandalia Tours 
Tlf: 675 33 98 62. info@vandaliatours.com vandaliatours.com

Carmen Rebollo  
GUÍA OFICIAL: Español/Inglés/Francés. Tlf: 687 109 773. carmense19@gmail.com

Raúl Bonilla Castaño
GUÍA OFICIAL: Español/Inglés/Italiano. Tlf: 695 60 87 95. raul_bc4@hotmail.com

Julio Naranjo
GUÍA OFICIAL: Español/Inglés/Francés. Tlf: 690 059 902. julnardom@gmail.com

Rocío del Rosario Llorca Granja
GUÍA OFICIAL: Español/Inglés/Francés. Tlf: 622 182 002. hamchio@gmail.com

Mario Ibáñez Dolader 
GUÍA OFICIAL: Español/Inglés/Francés. Tlf: 635 98 65 89. ibadola.m@gmail.com

Sante Nardone
GUÍA OFICIAL: Español/Inglés/Italiano. Tlf: 644 420 067. sante.nardone@gmail.
com

Guías turísticos / Tourist guides

mailto:yeguadaelarroyo@hotmail.com
http://instagram.com/asoc.ecuestrelavega
https://maps.app.goo.gl/QUEYARhZHJ9YLAUA7
MAILTO:azimutual@hotmail.com
http://azimutual.wixsite.com/azimutturismo
mailto:gargolacarmona@yahoo.es
info@vandaliatours.com
http://vandaliatours.com
mailto:carmense19@gmail.com
mailto:raul_bc4@hotmail.com
mailto:julnardom@gmail.com
mailto:hamchio@gmail.com
mailto:ibadola.m@gmail.com
mailto:sante.nardone@gmail.com
mailto:sante.nardone@gmail.com
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Oficina de Información Turística
Alcázar de la Puerta de Sevilla, s/n.

41410 - Carmona. Sevilla, España
Tlf. +34 - 95 - 419 09 55

www.turismo.carmona.org

Turismo@carmona.org

www.facebook.com/carmonainformacionturistica

x.com/turismocarmona

www.youtube.com/user/TurismoCarmona

www.instagram.com/turismocarmonaoficial

www.carmonapatrimoniomundial.es

https://turismo.carmona.org/
mailto:Turismo@carmona.org
http://www.facebook.com/carmonainformacionturistica
x.com/turismocarmona
http://www.youtube.com/user/TurismoCarmona
https://www.instagram.com/turismocarmonaoficial
https://www.carmonapatrimoniomundial.es/



